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Yncnosas v LBETOBAsS CMMBOMKA
B poMaHe [k. K. PoynuHr «[appu lMoTtTep 1 punocodpckmnin KameHb»

RU

Omutpuesa M. U., lybposckas B. B.

AnHomauyus. 1lenb uccieqoBaHUS - ONPEAETUTb OCHOBHbIE KBAHTUGMMKATOPHI U 1IBETOOO03HAUEHMS], KOTO-
pble UCIOJIb3YIOTCS B IIepBoii yacTyu remranoruu k. K. Poynunr o T'appu [loTTepe 1 urparoT BaXKHYIO pOIb
B CO3JaHUM BOJIIE6HOTO Mupa poMaHa. CTaThsl TOCBSIEHA aHAIN3Y CUMBOIMYECKMX 3HAUEHUIT, KOTOpbIe
XapaKTepHbI [IJIs1 YKcesl U 1[BETOB, TPAAUILMOHHO MCIIOAb3yeMbIX B CKa3Kax, JereHaax U Mpou3BeSeHUsIX
skaHpa ¢GaHTe3u. HayuHas HOBM3HA pabOThI 3aK/ITI0YAETCS B KOMITIEKCHOM MCCIeIOBaHUM UMCIOBOI U 1IBe-
TOBOIi CMMBOJIMKM B COBPEMEHHOM aHIJIMICKOM SI3bIKe Ha MaTepuase IOIMYJSPHOrO XyAOKeCTBEHHOTO
Tpou3BeleHusI. B xome mccienoBaHust ObUIM MMpOoaHaJIM3UPOBaHbl (ppaseosornueckue eayHMIbl, B COCTaB
KOTOPBIX BXOZST KBAHTU(MUKATOPHI U I[BETOOO03HAUEHNS, BBISIBIEHDBI X CUMBOJIMYECKME 3HAUEHUS U QYHK-
LMK B pOMaHe, Takke ObUT IIPOBeJeH CTaTMCTUUECKUI aHaau3. B pe3ynbTaTe ompeeneHbl Hanbomiee Bax-
Hble ¥ YaCTOTHbIE KBAaHTMU(MUKATOPBI U I[BETOOO03HAYEH NS, TTIOMOTAIIIMEe aBTOPY OMMCHIBATH BOJIIEGHBIX
repcoHaxkei 1 co3naBaTh 3OMEKT MPUCYTCTBUS AJIST UATATENEN.

Symbolism of Numbers and Colours
in the Novel “Harry Potter and the Philosopher’s Stone” by J. K. Rowling

EN

Dmitrieva M. I, Dubrovskaya V. V.

Abstract. The research aims to identify the main quantifiers and colour terms used in the first part of the Harry
Potter heptalogy by J. K. Rowling which play an important role in creating the magical world of the novel.
The article deals with an analysis of the symbolic meanings which are characteristic of the numbers
and colours traditionally used in fairy tales, legends and works of the fantasy genre. Scientific novelty
of the paper lies in studying symbolism of numbers and colours in modern English in a comprehensive
manner based on the material of the popular literary work. As a part of the study, the researchers have ana-
lysed phraseological units containing quantifiers and colour terms, determined their symbolic meanings
and functions in the novel, as well as carried out a statistical analysis. As a result, the most important
and frequent quantifiers and colour terms that help the author to portray magical characters and give rea-
ders the sense of “being there” have been identified.

BBenenne

AKTYa/IbHOCTb TEMbI MCCIeJ0BaHMsI 00yCJIOBIEHA BCEMMPHOJ MOIMYISIPHOCTBIO Mpou3Benennit K. K. PoymuHr
o T'appu IToTTepe 1 UX 3HAUUTENbHBIM BIMSIHVMEM Ha COBPEMEHHYIO Ky/IbTYpy. XapaKTepHOJ 0COGeHHOCTBIO IIPOM3-
BeZleHMit >kaHpa (3HTEe3M SIB/ISeTCs] MCIONb30BaHMe pPa3sHOOOPAa3HBIX CHMBOJIOB, OObeAMHSIOIMX JAHHBIN >KaHp
C HapOIHBIMU CKa3KaMU U JlereHaaMu. HecMoTpst Ha 607b110J MHTepeC UcciefloBaTenelt K pacCMaTpUBaeMbIM IIPOM3-
BeIeHMsIM, KOMIUIEKCHBI} aHa/IN3 YMC/IOBO M IIBETOBOJ CYMBOJIMKMY ellle He ObUI [IPOBe/ieH.

[t [OCTVKEHMsI YKa3aHHOM 11e/y MCCIeOBaHusT He06X0OYIMO PeIlinTh CIeAyolye 3a5auy: BO-IIepBbIX, OIpe-
JenuTb Hauboslee YaCTOTHBIE ¥ 3HAUMMble KBaHTM(MKATOPEI U 11BETOO603HAYEHMST; BO-BTOPBIX, ONVCATb MX TPaiu-
LMOHHbIE CMMBOJIMYECKMe 3HaUeHMs], TPOBes TIIATeIbHbIl aHanu3 ¢paseosornyeckux eAVHMIL C pacCMaTpuBae-
MbIMM JIEKCEMaMM; B-TPETbUX, ONIPefe/INTh PO/Ib UCC/IeAyeMbIX CMMBOJIOB B pomaHe o 'appu IloTTepe.

B cTaThe NMpUMEeHSIOTCS CIelyloNyie MeTOAbI MICCAeJOBaHMSI: METO/, CIUIOIIHOM BBIOGOPKM, CTATUCTUYECKMIT aHa-
713, aHa/IM3 Gpa3eosIorM3MOB, OIycaTeIbHbI METOI.

TeopeTtuyueckoit 6a30it uccaegoBanus mocayxwmm tpyasl 0. M. Jlormana [5] u A. @. JloceBa [4] 110 cMMBOMKe
u A. B. Kyauna [2; 3] mo dpaseosnorum.
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IIpakTMyeckasi 3HAUMMOCTb MCCAeNO0BaHMS 3aK/II0YAeTCsl B TOM, UTO IIOJyYeHHbIe B XOZe aHaau3a pe3yabTaTbl
MOTYT OBITb MCITOJIb30BaHbI JJISI YCOBEPIIEHCTBOBAHMSI 0Opa3oBaATENIbHOTO IIpoIlecca, Hampumep, Ha 3aHATUSIX
10 TIPaKTMKe aHTIUICKOTO SI3bIKA, B UACTHOCTU HAa YPOKaX, MOCBSIIEHHBIX 00CYKIEHMIO MPOYNTAHHBIX CTYyIeHTaMMU
XyJIOXXeCTBEHHBIX TPOU3BeNeHNI U XapaKTepUCTUKe TTePCOHaXKe.

[To muenuto 10. M. JlormaHa, CMMBOJI — 3TO HEKOTOPOE COAEp>KaHNue, KOTOPOe, B CBOKO oUepeib, CIYKUT IVIAHOM
BBIpasKeHMs IJIst APYroro, KyJIbTypHO 60Jiee IIeHHOTO cofepykanusi. CUMBOJT «IIpeJCTaB/IsieT CO60I HEKOTOPbIi TeKCT,
T.e. 00/1a1aeT HEKOTOPBIM €IMHBIM 3aMKHYThIM B ce6e 3HaUEHMEM M OTUETIMBO BbIPAKEHHO TPAHUIIEH, TTO3BOJISIIO-
11eit SICHO BBIIEIUTH €r0 M3 OKPYKAIOIIEro CEMUOTUUECKOTO KOHTEeKCTax [5, ¢. 147]. CuMBOI apXauueH, HO IIPU 3TOM
He TIPUHAAJIEKUT OJHOMY CMHXPOHHOMY Cpe3y KyJIbTYPbl — OH IMIPUXOAUT U3 MPOILIUIOTO M YXOIUT B Gyaylee.

DjieMeHTapHble CUMBOJIbI (HAllpMMep, KPecT, Kpyr) o06siamaroT 6GoJblleil KyJbTypHO-CMbICJIOBOI €MKOCTbIO,
YyeM CJIOXKHbIe, MMEHHO OHM COCTAaB/ISIIOT CMMBOJMYECKOe SIAPO KyJbTypbl. K MX uMcCay TakKe OTHOCSITCSI UMCIIa
M IIBETO0OO03HAYeH M.

UnucnoBasi CMMBOJIMKA

Yucno mpu (THREE) sBns1eTCSI OOHUM M3 CaMbIX MOJIOXUTENIbHBIX CMMBOJIOB. DTO UMCJIO TapMOHMM, 3aBEPIIEH-
HOCTM, CMHTe3a, TBOPUECKOTO MOTeHI[Mala, a TakKe 3HaK yIauu B CKasKax M jiereHjgax. B pomaHe Tpu IJ1aBHbIX re-
post — Tappu ITotrTep, Pou Yusnau u l'epmuona I'peitumkep. YToObI MOMACTh Ha 3aKOJAAOBAaHHYIO yauily Diagon Alley,
IJe BOJIIEOHMKM COBEPIIAIOT MOKYIIKM, HEOOX0AMMO MOCTYy4YaTh 1Mo cTeHe Tpu pasa: “He tapped the wall three times
with the point of his umbrella” [9, p. 55], a Marudeckuit XorBapTCKuii IKCIIPecc OTIPABIIETCS OT TATHOPMBI «fe-
BSATb U TpU 4yeTBepTu»: “«I just take the train from platform nine and three-quarters at eleven o’clock,» he read”
[Ibidem, p. 68]. B urpe KBuaamny KoMaHAbI JIETAIOT HA MET/IaX HaJl OBAIbHBIM ITOJIEM U 3a6MBAIOT T'OJIbI B TPOE BOPOT
B Buge kosell: “At either end of the pitch were three golden poles with hoops on the end” [Ibidem, p. 123].

OnHaKo YMCJIO TPU He BCErJa MMEET TOJBKO IMOJOXUTENbHOE 3HAUeHMe, B POMaHe MOSIBJISIETCS WyJOBUITHAS
TpexroysioBas cobaka, HarmomuHawomas llepbepa, — TUraHTCKOrO IICa, OXpaHSIBIIEro Bxoj B 1apcTBO MepTBbIX
B mpeBHerpeveckoit mudonorun: “They were looking straight into the eyes of a monstrous dog, a dog that filled the whole
space between ceiling and floor. It had three heads. Three pairs of rolling, mad eyes; three noses, twitching and quivering
in their direction; three drooling mouths, saliva hanging in slippery ropes from yellowish fangs” [Ibidem, p. 119]. /
«OHM CMOTpeY IPSIMO B T/Ia3a YyZOBUIIHONM cO6aKkM, KOTOpAs 3aIloyHsIIa o060t BCe MPOCTPAHCTBO OT 10J1a 10 IO-
ToJIKA. Y Hee 6GbLIO Tpu TOMOBbL. Tpy Maphl BIMYUYEHHBIX T/Ia3; TPU HOCA, KOTOPbIE Aeprajuch M APONKAIN B UX
HaIpaBJIeHWM; TPU PTA, U3 KOTOPBIX Karaia CJIIOHA, CBUCAIOIIAS TUITKMMU HUTSIMMA C KE€ITOBATBIX KJIBIKOB».

Yucno uemsipe (FOUR) — CUMBOJ 11€JIOCTHOCTHU, TBEPAOCTU, YCTOMUMBOCTH, UEThIPEX KapPAMHAIbHBIX TOUEK
(four cardinal points — yeTbIpe CTOpPOHBI CBeTa, CceéBep, IOT, 3amaj, BOCTOK), YHUBEPCATbHOCTHU, CTAaOMIBHOCTH.
«YeTsIpe» YacCTo CBSI3aHO C YyCMOoiiuuesimu A6J1eHUAMU 6 Npupode U HCU3HU Yesl08eKda: four seasons — veTbipe Bpe-
MeHMU rojia; yeteipe ¢assl JyHbI (new, half-moon waxing, full, half-moon waning — HogonyHue, npubsiearouias JyHd,
nonHoNyHUe, yOsiearwas ayHa); four elements — veTbipe TmepBO3TeMeHTa (CTUXMM): 3eMJIsl, BO3AYX, BOJa U OTOHb;
four humours or cardinal humours - Jetbipe Tuna temrnepameHTta: phlegmatic, sanguine, choleric, melancholic;
yemoipe NEPeUUHBIX 6KYCOBbIX OUWIYUleHUSA: CIaJKWii, COJEHbIii, KUC/bIA, TOpbKuit; cardinal virtues (prudence
(or wisdom), justice, temperance, fortitude (or courage) — 61aropasymue, ClipaBeJIMBOCTb, YMEPEHHOCTb, MY-
SKeCTBO) — IPYIINA U3 YEThIPEX OCHOBHBIX NOOPOAETeNeli B XpUCTMaHCKOM HPAaBCTBEHHOM 60TOC/IOBMM, OCHOBaHHAS
Ha aHTUYHOM Gumocodmn, oHM 6bUTM Ha3BaHbI [InaToHOM B «['OCymapcTBe».

B pomane o Tl'appu IToTTepe asias, TeTS U Ky3eH IJIaBHOTO Tepost KUBYT IO afgpecy yauia “Privet Drive”, nom 4:
“Mr. and Mrs. Dursley, of number four, Privet Drive, were proud to say that they were perfectly normal, thank you
very much” [Ibidem, p. 7]. OHU rOpOMINCH CBOEI <HOPMAaTTbHOCTBIO», CTAOMTIbHOI, 6JIaTOIOTYYHO KM3HBIO, B KOTOPOIA
He 6BUIO MecTa JJIs BOJIIE6CTBA U UyIeCHbIX MpouciiectBuii. Kpome Toro, B ;ome 66110 UeThipe crianbHu: “The Durs-
leys’ house had four bedrooms: one for Uncle Vernon and Aunt Petunia, one for visitors (usually Uncle Vernon’s sister,
Marge), one where Dudley slept, and one where Dudley kept all the toys and things that wouldn’t fit into his first
bedroom” [Ibidem, p. 32], - IBe U3 KOTOPBIX NMpuHaIIexanmu Jannim, KyseHy [appu, B TO BpeMsi, KaK OH caM KWUJT
B wkacdy mof sectTHuieit. / «B mome cembu Jypcieit 6bIIO UeThIpe CIaabHU: OOHA A asau BepHoHa u tetu Ilety-
HUM, OJHA IJIs1 TOCTeli (0OGBIUHO MJIsSI CeCTphl Osiay BepHoHa, Mapmk), omHa, rhe Jlamiu crall, U elle OfHa, Toe OH
XPaHWI BCe UTPYIIKY U BEIIM, KOTOPbIe He YOUPATNCh B €T0 MIEPBYIO CIIAIbHIOY.

CUMBOIMYHO U KOMM4ecTBO (akynbTeToB B XorsapTce, KOTOPhIX Toxke Obu10 ueThipe: “The four Houses are called
Gryffindor, Hufflepuff, Ravenclaw, and Slytherin. Each House has its own noble history and each has produced outstan-
ding witches and wizards” [Ibidem, p. 85]. / «<UeTbipe dakynbTeTa HasbiBawoTcs 'puddunnop, Iybdennyit, Korrepan
u CryzepyH. Y KasKIOro MX HUX CBOS 6;1aropoHas MCTOPYS U B KasKIOM YUW/IVCh BbIJAIONIMECS] BEAbMbI U BOTIIEOHVKI».

Bone6Hoe uucno «cemv» (SEVEN) cUMBOMU3UPYET COBEpIIEHCTBO. HambGosnblllee pacIpoCcTpaHeHMe «Maru-
yeckas ceMepka» Mojiyuymiia B eBpOIeiCcKoi Tpaguuymn. Yncio «ceMb» CBSI3aHO C TAKUMMU YCTOMUYMBBIMU OHSITUSMMU,
Kak Mmazuueckoe uucino Munnepa (06beM OIepaTUBHOI MaMSITH UeoBeKa), YUCI0 OHell Hedeau, HOM 8 My3blKe, KOJU-
Yecmeo nepeuUHbIX 3anaxoe cmepeoxumuueckoli meopuu (KaMmgapHbIii, MyCKyCHbBI/, LIBETOUHbBI, MSITHbII, 3QUPHbIi
(a¢bmporiomo6HbIiT), €Ki 1 THUIOCTHBIN), CeMb «IIdHeNn», COOTBETCTBYIOIIME THSIM Hepeau: Sunday — Sun, Monday —
Moon, Tuesday — Mars, Wednesday — Mercury, Thursday - Jupiter, Friday — Venus, Saturday — Saturn, cems Memasnos:
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Gold, Silver, Iron, Mercury, Tin, Copper, Lead (3051010, cepebpo, keie30, pTyTb, OJIOBO, MeJb, CBUHEIL) U CeEMb U8e-
moe cnekmpa — seven colours of the rainbow: Red, Orange, Yellow, Green, Blue, Indigo, Violet — Richard Of York
Gained Battles In Vain (cp. pyc. Kaxcsili Oxomruk JKenaem 3name, ['0e Cudum @azan).

O6yuenne B XoreapTce IJIUTCS ceMb JIET, BCETO B pOMaHe ceMb KHUT. B camMoii MomysisipHOit urpe B Xoreaprce,
KBuaanue, B KaKI0i1 KOMaHAe ceMb UTPOKOB, Mpoe U3 HUX AOJDKHBI ITOMMATh 30/I0TOM 1Iap, a uemsoipe TPOCThIX MsSYa
3a6MBalOT B Mpoe BOPOT Y Kaxkaoit komauabl: “Quidditch, the most popular sport in the Wizarding world (six tall goal-
posts, four flying balls, and fourteen players on broomsticks)” [Ibidem, p. 219]. / «KBuggu4, caMmblif TIOTY/ISIPHBIN BUL,
CIIOpTa B BOJIIIIEOHOM MUpe (LIIECTb BBICOKUX BOPOT, YEThIPe JIETAIOIIMX MsTUa M YeThIpHAAIATh UTPOKOB Ha MET/IaxX)».

Yucno dessamov (NINE) urpaeT UCKIIOUUTENIbHYIO POJIb B GOJIBIIMHCTBE KYJIbTYp. JIpeBHUX MaTeMaTMKOB IOpa-
’kKajla Ta 3aKOHOMEPHOCTb, UTO PV YMHOKEHMYM KaKoro-aubo uuc/ia Ha JeBATh MOMyYalucCh Takue uucia, Iudpbl
KOTOPBIX JABAIN B CYMMe JIEBATb [6, C. 34]. 9 — BasKHOE YMCIIO B KeJIBTCKOM TPAIULIMU: 3TO UMCIO LEHTPA, IIOCKOIbKY
BOCEMb HaIpaBIeHUIi TUTIOC IEHTP JalT 9; Kpome TOro, 9 6esbIx KAMHei CMMBOMMU3UPYIOT IEBSITh J€B, IPUCTYKU-
BaoLMX BpurutTe. B repMaHCKUX SI3bIKAX UMCIIO Jedsimb BHITIONHSAET DYHKIMM NPOMOMUNUUECKO020 UUCAA Vi YaCTO
ynotpebisieTcs Bo hpazeonornyeckux equHMLAX: a cat has nine lives — y KOIIKY OeBSITb KU3He, a hine days’ wonder —
KpaTKOBpeMeHHas CeHcalusl, TpeiMeT HeJJOJTHUX TOJIKOB, on cloud nine — 6eCKOHEYHO CUACT/INUB, d stitch in time saves
nine — OOVH CBOEBPEMEHHbI CTEKOK CTOUT HEBSTH, BCE XOPOIIO BOBPeMsl, to the nines — B COBepIIeHCTBE, B BbICIIEH
creneHy (O6BIKH. to be dressed up to the nines).

B pomMaHe 41ciio deésimsb TIPEXe BCErO acCOLUMMUPYETCSl ¢ TAMHCTBEHHOM TIaThOpMOii «dessims U mpu uemeepmu»,
C KOTOPOJt BCerja OTIIPaB/sieTcs moesm 40 XOorBapTca, U O CYIIeCTBOBAaHMM KOTOPOI Maribl (JIIoaM, He 06Jafaoliye
MarmyeckuMu CIoCcOGHOCTSIMM, Haripumep, asaas u tetst Fappu ITorrepa) He momo3peBaioT: “«Platform what?» «Nine
and three-quarters.» «Don’t talk rubbish,» said Uncle Vernon. «There is no platform nine and three-quarters.»” [9, p. 68].

Yucno deenaduyams (TWELVE / DOZEN). HekoTopble JIMHTBUCTBI MOJIarajiv, 4TO CYET B TePMAHCKMUX S3bIKAX
JIPpEeBHEro rnepuoma ObUI OCHOBAH Ha JABEHAIIATEPUUHON CUCTEME CUMCIEHMs, WIK K€ 9Ta CUCTeMa IMOBIMSIIA
Ha JJaHHbIEe SI3bIKM. B aHIIMIICKOM SI3bIKE MOKHO OOGHApYKUTh GONbIIOE KOMMYECTBO (HPA3EOSOTMUECKUX eNUHMUIL
Y IapeMuil ¢ YUCIUTENbHBIM “twelve” U cylecTBUTENbHBIM “dozen”, KOTOpOe KpOMe TOTO YaCTO YIOTPe6seTcs
B CTepeOTUITHBIX ruriepbonax: It is not spring until you can plant your foot upon twelve daisies — ogHa JJaCTOYKa BeCHbI
He menaet [10, p. 238]; a round dozen — poOBHO TIOXMHA, a twelfth man — 3amacHO UTPOK B KpuKeTe, strike twelve
all at once - cpa3sy ke 0OHApPY)XKUTh CBOM CITIOCOOHOCTH, to talk (to go, to run) nineteen to the dozen — roBOpUTb (UITH,
6ekaTh) HE OCTAHABIMBAsICh, TOBOPUTH O€3 YMOJIKY, 63 KOHIIa, TPellaTh, six of one and half a dozen of the other —
OJMH PyTOTO CTOUT, OGHOTO MOJIst Il [1].

B TekcTe poMaHa BCTpeYaeTCs OMMCaHMe HEOObIYHBIX YaCOB, KOTOPbIe TIPUHALIEXAIN TTpodeccopy Jambamopy:
“Dumbledore gave a great sniff as he took a golden watch from his pocket and examined it. It was a very odd watch.
It had twelve hands but no numbers; instead, little planets were moving around the edge” [9, p. 15]. ToibKko OH ymen
oTpefieisiTh BpeMsi II0 CBOMM YacaM ¢ deeHadyamoio CTpeIKaMy 1 OBVKYIIMMMCS 10 Kpalo IiaHetaMmu. Kpome Toro,
npodeccop Jam6Ia0p CUMTAICS BeJIMUAMIIMM BOTIIEOGHUKOM COBPEMEHHOCTH, TaK KaK OH 0OHapYyKuI 0seHaduams
BapMaHTOB MCIIO/Nb30BaHMsI KpoBu ApakoHa (“the twelve uses of dragon’s blood”) [Ibidem, p. 77]. Ha PoxznectBo
B Xoreaprce Hapsikaliyu He MeHee dgeHadyamu eiok, UTOObI YKPaCUTh IJIaBHBIN 3aJ1 IIKOJIbI.

He BbI3bIBaeT COMHEHMS TOT (haKT, UYTO BO MHOTMX eBPOIEeCKUX cTpaHax yucao mpunadyams (THIRTEEN) siBinis-
€TCsl CMMBOJIOM HECYacThbsl. DTO CBSI3AHO C TEM, UYTO B XPUCTMAHCTBE UUCIIO «TPUHALIATH» accouuupyetcs: ¢ Vynoii,
npenasimmm Xpucra: “Why is the number 13 reckoned unlucky? Is it not because when our Saviour sat down to his last
Supper - Judas Iscariot — the 13" of the Company, was a Traitor and a Devil?” [8, p. 397].

B pomaHe unc/io TpMHAAIATh BCTPeYaeTcst ABaKIbI: (prmocodckimit KaMeHb XpaHWICS B TIOTAHOI sTueiike Homep 713:
“Vault seven hundred and thirteen had no keyhole” [9, p. 59], a TaxKke Bosiie6Has Mmayoyka, KOTOpasi OCTaBwIa IIpaM
Ha JI6Y Y IJIaBHOTO reposi, 6pu1a miuuHoit 13,5 proiimos: “Mr. Ollivander touched the lightning scar on Harry’s fore-
head with a long, white finger. ‘I’'m sorry to say I sold the wand that did it,” he said softly. ‘Thirteen-and-a-half inches.
Yew. Powerful wand, very powerful, and in the wrong hands...” [Ibidem, p. 64].

IIBeTOBast CMMBOJIMKA

Benwtii (WHITE) u uepnstii (BLACK) ugema o6pa3yioT KIacCUUECKYIO JUaAy, BbIpaskast IPOTUBOIOIOXKHbIE 3HA-
uenus (call (or make) white black / turn white into black — Ha3bIBaTh 6€JI0€ YepHBIM, YTBEPKIATh UTO-JIMGO BOMPEKMU
OUYeBUIHOCTH, to swear (or prove) that black is white — 3aBefoMO roBopuUTb HeTipaBny, two blacks don’t make a white —
YYKIMM IPEXOM CBOEr0 He MCKYITAIITh, 3/I0M 3jIa He TIOTPaBUIllb, U3 JDKM IIPaBAbl HE BHIPACTHUIIID).

Benblii IBISIETCSI CMMBOJIOM YUCIOMbl, HEBUHHOCMU, UCMUHbL, YX08HOCMU, HO B TO X BpEMS OH MOXKET UMeTh
HeraTMBHbIE 3HAUeHUsI: mpycocmbs (to show the white feather — mposIBUTB TPyCOCTh), cmpax (white in/about the gills —
OBITh CUJIbHO HAITyTaHHBIM, OBITH B yKace), Kanumyaauus (to show the white flag — nogHsTh Geblii (iar, KaMUTYIN-
poBaTh, CHABATbCS), CMepMb, NepPexod 6 HOBYH MHCU3Hb, TIOITOMY OeJblii MCIIOAb30BaIM MJi TPAypPHBIX OHEXI,
a pu3paku B (OJIbKIOpe UMeIM MepTBEHHO-6/1eHbIe uiia (White as a ghost (as a sheet, as ashes, as death) — 6nep-
HbI/ KaK MOJIOTHO, CMEPTEJIbHO GJIeIHbI).

Bank I'puHroTTC 6bUT GenocHexcHo 6enozo uBeta (“a snowy white building that towered over the other little
shops” [Ibidem, p. 56] / «6eocHesKHOe 3[jaHVe BO3BBIIIAIOCH HAZ APYTMMY MaJTeHbKUMY MarasuHaMm»), IPUBUIEHMS,
SKUBYIIME B XOrBapTce, 6bIM MPO3PAYHBbIMU U MHeMUuy#cHO-0ensimu (pearly-white), Kak v rpuBa eMHOPOTOB, KOTOpast
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MCIIOIb30Bajach AJisI CO3MaHMs BOJIIEOHBbIX Manouek (pearly-white mane). Korma Tappu ciiyyaifHO HaXOAUT Maru-
yeckoe 3epkano Ennanexx *Xenaune (Mirror of Erised *Desire), Ha3BaHMe KOTOPOTO MOKHO TTOHSITh, €CJIM TIPOYNTATh
CJIOBO CIIpaBa HaJlIeBO, OH TIOCMOTpe B Hero u Obl1 HamyraH: “There he was, reflected in it, white and scared-looking,
and there, reflected behind him, were at least ten others” [Ibidem, p. 153]. / «OH oTpaxkasicst B HeM, 6JIeIHbII U HaITy-
TaHHbIN, ¥ 32 HUM B OTPAKEHUY OBUIV BUIHBI €1lle KaK MUHUMYM JeCSITh UeJIOBEK».

YepHslili IBET CUMBONTMU3UPYET Hecuacmoe, neyansHole coosimus (to look on the black side — BUIeTh TONBKO IUIO-
X0e, IeCCUMMUCTUYECKM CMOTPETh Ha CUTYaIuIO), 3710 (not so black as one is painted — 6bITb He TaKUM TUIOXUM YeJIOBe-
KOM, KaK JIpyTie CTapaloTCs MpeCTaBuTh, a black sheep — mo3op cembu, in someone’s black books / bad books — 6bITh
Yy KOTO-TO B YEPHOM CITUCKE), 20pe, OmuasHue, ympanty, I03TOMY B aHIJIMIICKOM SI3bIKe CYIIEeCTBYET 6OJbIIoe KO-
YeCTBO CPaBHUTEIbHBIX 060POTOB C paccMaTpuBaeMoit sekcemoii black, umernwux HezamusHoe 3HaueHue: as black
as hell / the grave / night / pitch — HenpornsigHas TbMa, as black as a crow / as a crow’s wing / as a raven / as a raven’s
wing / as coal / as soot / as ebony / as the ace of spades — YepHbIit KAK BOPOHOBO KPbLJIO, KAK CMOJIb, KaK yTroJib.

V IJIaBHOTO reposi poMaHa 6bUTM YepHble Kak CMoJb Bosochl: “Harry, on the other hand, was small and skinny, with
brilliant green eyes and jet-black hair that was always untidy” [Ibidem, p. 7]. / «T'appu, ¢ ZpyToii CTOPOHBI, 6HUT MAIEHBKUM
¥ XYZIbIM, C SIPKO-3€JIeHbIMY I71a3aMy Y YePHBIMY KaK CMOJIb BOJIOCAMMU, KOTOPbIe Bce BpeMsI 6bITM paCTPEMaHHbIMM».

Kpacnuetii ysem (RED) siBiissieTcsl CMMBOJIOM McU3HU, 02HA (as red as fire (or flame) — OTHEHHO-KPACHBIN, BCITBIX-
HYBILNIT), 066U, cmpacmu, npazoHuuHocmu (to paint the town red — 6ypHO TIpa3THOBATh, a red-letter day — Kpac-
HbIIi IeHb KajeHaapsi, IpasaHNYHbBIA JeHb), onacHocmu (to see the red light — Mo4yBCTBOBAaTh NMPUOGIVIKEHME OIac-
HOCTH, to catch red-handed — moiimaTh C IOTMYHBIM, to be in the red — 6bITH B JOTY, not have a red cent — GbITh OUEHb
6enHbIM, a red sky in the morning is the shepherd’s warning — eciiu He60 KpacHO MOYTPY, MOPSIKY He I10 HYTpY), azpec-
cuu (to see red — paccepaNThCS, MPUIATK B OellIeHCTBO, like a red rug to a bull), 30opoews (as red as a cherry (or rose) —
PYMSIHBI, KPOBb C MOJIOKOM), M0OJ1000CMU.

B pomaHe ucIonbp3yeTcsl CMHOHMM K CJIOBY KpacHbiit (red) — scarlet (6) amblif, IpKO-KpacHbIil, 6OPAOBBIiL.
D10 1BeT XOrBapTCKOro JKCIIpecca, a Takke 3TO OJMH U3 TPagMLMOHHBIX 11BeTOB I'puddrumopa (BTOpoii LiBET —
30J10TO1), (haKky/nbTeTa IKOIbI YapOAeiicTBa M BOJIIIEO6CTBa XOrBapTca, K KOTOPOMY IIPUHA/JIEKaIN IJIaBHbIE Tepou
KHUTU. YUeHUKM 3TOro GaKyabTeTa OTIMYAINCh XpabpoCThio, 6J1arOPOACTBOM, YeCTHOCThIO. OAVH U3 IIaBHBIX re-
poeB Bceraa Moryyasa B MoAapok Ha PoxkaecTBo 60pnoBsiit cBuTep: “«Every year she makes us a jumper,» said Ron,
unwrapping his own, «and mine’s always maroon»” [Ibidem, p. 147].

Opanceswlii ugem (ORANGE) accoiiumpyeTcs B poMaHe ¢ Ky3eHoM ['appu 1o umenn Jlafiiu, HampuMep, 4acTbio ero
IIKOJIbHOI YHM(OPMBI ObUTM OpaHskeBble 6pumsku: “That evening, Dudley paraded around the living room for the family
in his brand-new uniform. Smeltings boys wore maroon tailcoats, orange knickerbockers, and flat straw hats called boa-
ters” [Ibidem, p. 29]. / «B TOT Beuep [Jaaay ropAo pacxaxkuBas II0 KOMHaTe Iepeq, ceMbeil B CBoeii HOBOJ yHU(OpMe.
VuyeHMKM akagemuy BoHMHIC HOCuM 60pmoBbie Gpaku, OpaHkKeBble OPUIXKM U IIJIOCKME COJIOMEHHbIe MUISIIbI TOf
Ha3BaHMEM KaHOThe». l'appy Jake MPUXOAMIOCH OHAIIMBATh BEIM, KOTOPbIE BbI3bIBAIM Y HETO OTBpallleHue, Hallpy-
Mep, Y’KacHbI opaHskeBbIii cBuTep: “...a revolting old jumper of Dudley’s (brown with orange bobbles)” [Ibidem, p. 23].

JKenmetii yeem (YELLOW) siBisieTcsl HauboJjiee TPOTMBOPEUMBBIM U3 BCEX OCHOBHBIX 1IBETOB, OH MOXXET MMETh
KaK HeraTMBHOE 3HaUeHMe, HallpuMep, npedamesscmeo, cmpax, 6oe3Hs, mpycocms (to have a yellow streak — 6bITh
MaJIOIYIITHBIM, TPYCIUBBIM, Cp. yellow alert (or warning) — CUTHaI BO3IYIIHOM TpeBorH, Vellow rag (or sheet) — Gyib-
BapHas raseTa), Tak ¥ MO3UTUBHOE — ObITh CMMBOJIOM COJIHUA, PA00Cmu, CHacmbsl.

3enenstii yeem (GREEN) siBjisieTCsi COBPEMEHHO 2M61eMOil IK0J102Ull, CYMBOJIOM 8€CHbl, M0J1000CMU, 1J1000pO-
dus (to have green fingers / to have a green thumb — umeTb Xopoliye pyku (00 OIBITHBIX CalOBO/AX)), He3peaocmu
(as green as grass — <MOJIO[IO-3€JIEHO», KeJITOPOTHIit), be not as green as one is cabbage-looking — myT/. 6bITh HE TAKUM
V3K TJTYTIBIM, KaK MOSKeT IoKa3aThcs (do you See any green in my eye? — IIyTI1. HEYKeJIA 51 Ka&XKyCb BAM TaKUM JIETKOBeD-
HBIM, TaKMM ITPOCTaKOM?), 06HO6/1eHUs, Hadexcdbl, CNOKOolicmaeus, a Takke 3asucmu v peéHocmu (green with envy).

T'epou poMaHa HOCSIT OJleKIy M3YMPYIHO-3€eJeHOro I[BeTa, HalpuMep, 3TO J0OMUMblii LiBeT mpodeccopa Makro-
Harayut: “A tall, black-haired witch in emerald-green robes stood there” [Ibidem, p. 4]; kpome Toro, ['appu moay4aeT
roAapok Ha PoxpmecTBO — cBUTep M3yMpymHo-3eneHoro 1Beta: “Harry had torn open the parcel to find a thick,
hand-knitted sweater in emerald green and a large box of homemade fudge” [Ibidem, p. 147]. / «['appu OTKPBLT IO-
CBUIKY M OOGHAPYKMJI B Hell TOJICTBIIA, CBSI3aHHBIM BPYUHYIO CBUTEP U3YMPYIHO-3€JI€HOTO LBETa U GOJIbIIYI0 KOPOOKY
JIOMAIITHUX MOJIOUHBIX MPUCOK». 1IBET UepHMI, KOTOPbIe UCIONb3YIOTCS B BOJIIIEOHOM MMUpPe POMaHa, TaKke U3y-
MpynHo-3eseHbIit: “...the yellowish envelope, addressed in emerald green to Mr. H. Potter” [Ibidem, p. 42]. /
«...JKeJITOBAThII KOHBEPT, Ha KOTOPOM M3YMPYIHBIMU UepHUIamMu 6bl1 HanycaH agpec Muctepa Fappu IToTTepar.

OJHaKO 3eJIeHblil ellle SIBJSJICS I[BETOM, CUMBOIU3UPYIOMUM (akyiabTeT CausepuH, KOTOPbIit BCETa COMepHM-
yan ¢ I'puddrHIOopOM 1 B KOTOPOM 00YUYaIMCh MHOTME BOJIIEOHVKM, CTABIIME BIOCIEICTBUM 37bIMY KOJITYHAMMU:
“It (the Great Hall) was decked out in the Slytherin colours of green and silver to celebrate Slytherin’s winning
the House Cup for the seventh year in a row” [Ibidem, p. 220]. / «[TapagHbIi1 3a1 6bUT YKpalleH TPAAUIVMOHHBIMMA I[Be-
Tamu (akynbTeTa Cau3epuH, 3eJIeHbIM U cepeGpsIHbIM, YTOOBI OTIIPa3THOBATh €r0 CeIbMYI0 Mo6emy MOApsia B CO-
peBHOBaHMSIX 10 KBuaanuy».

Tony6oii yeem (BLUE) cumMBonusupyeT 6eckoHeuHocms (till all is blue — mo mipenena, 10 6€CKOHEUHOCTH), 8ep-
Hocme, menauxonuro (be in the blues, have a fit of the blues — XaHIPUTb, HAXOOUTbCS B YHBIHUM, MEJIAHXONINHA, give
somebody the blues — HaBOAUTb TOCKY, YHbIHME Ha KOTO-J1160, sing the blues — 5kaoBaThCst Ha CBOIO CYIbOY, CETOBATB).
OH sBJIsIeTCSt HanboJsIee CIIOKOTHBIM M3 BCEX I[BETOB, aCCOLIMUPYETCS C yeemom Heba (disappear into the blue — pacTasiTb,
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pacTBOPUTHCS B BO3Oyxe, out of the blue — coBepllleHHO HEOXMIAHHO, KaK I'POM Cpenu sSiICHOro Heba, a bolt from
the blue — KaK TpOM cpeJiu SICHOTO He6a).

KpacuBoro cuHero 1Beta 6bUIM I71a3a Y KEHTaBpa, OTIMYAIOLIETOCS TAaKke HEOOBIYHOI MAacThbio (palomino — Tie-
COYHBII I[BET, CBETJIO-PbIKMIA, COIOBAst MacTh): “A centaur was standing over him, not Ronan or Bane; this one looked
younger; he had white-blond hair and a palomino body”. “The centaur didn’t answer. He had astonishingly blue eyes,
like pale sapphires” [Ibidem, p. 187]. / «Hag HUM BO3BBILIAJICSI KEHTABP, 3TO 6bUT He PoHAH win BeiH, 3TOT BBIMISIIEN
MOJIO3KE, Y HETO GbUTH GeJTbie BOJIOCHI ¥ TEJIO MMECOUHOTO IiBeTa». «KeHTaBp He OTBeTuU/I. Y HEro ObUTM MopasuTe/IbHbIe
CUHME 1J1a3a, HaTIOMIMHAIOIIMe CBET/Ible cardupbi».

He60 B Bo/me6HOM Mype pomMaHa GbIIO He TIPOCTO roy0oe, a 1iBeTa He3abynok: “The sky was a clear, forget-me-
not blue, and there was a feeling in the air of summer coming” [Ibidem, p. 168]. / «<He60 6110 6€306/1a4UHBIM, LIBETA
He3aby/I0K, ¥ B BO3yXE OIIYIIaJoCh MPUGIVKEHME JIeTay.

TeM He MeHee, HachILIEHHbIE, HEOOBbIUHBIE I[BETA BhI3bIBAIOT Y MArjlOB HETOIOBaHME U Bo3MylleHue: “It was a few
seconds before Mr. Dursley realised that the man was wearing a violet cloak” [Ibidem, p. 9]. “As he sat in the usual
morning traffic jam, he couldn’t help noticing that there seemed to be a lot of strangely dressed people about. People
in cloaks. Mr. Dursley couldn’t bear people who dressed in funny clothes - the getups you saw on young people!..
Mr. Dursley was enraged to see that a couple of them weren’t young at all; why, that man had to be older than he was,
and wearing an emerald-green cloak! The nerve of him!” [Ibidem, p. 8]. / «IIpoio HECKOAbKO CEKyH[, Mpexzie
yeM Mucrep JIypcib 3aMeTHI, UTO MyskUMHa ObIT ofeT B GMoeToBbIN Tuially». «Korga oH cuien B 00bIYHON yTpeHHei
Tpo6Ke, OH He MOT He 3aMeTUTh, UTO BOKPYT GbIJI0O MHOTO CTPAHHO OJIETBIX JTtoeli. Jltofeit B ruiamiax. Muctep [Iypciib
He BBIHOCWJI TeX, KTO HOCUJI CMEITHYIO OfIesKIy — Yero TOMbKO HY YBUAMIID Ha MOMOABIX oasax! Muctep Iypciib 6bLT
B SIPOCTH, KOT/Ia 3aMETWJI, UYTO HEKOTOPbIE U3 HUX COBCEM He ObLIM MOJOABIMM; HAIPUMeEp, TOT MYKUMHA JTOIKHO
6BITh OB CTApIIIe eT0 Y HOCUJT U3YMPYIHO-3eeHbli miaiy! Kak oH TO/MbKO mocmert!».

OTTEHKM OCHOBHBIX LIBETOB TOXXE MOTYT MMETbh CHMMBOJIMUYECKME 3HAUEHMs, HAlpUMep, PO30BbIi IIBET Bcermga
BBI3bIBAET IMOJIOKUTEIbHbIE, PAIOCTHBIE accounaln. Po3oestii yeem (PINK): in the pink (of health) — B ipeKpacHOM
cocTostHUM (0 30POBbe), the pink of perfection — Bepx coBepuieHcTBa, (ROSY): to look (or see) through rose-coloured,
rose-tinted, rosy spectacles / glasses — BUIeTb BCe B PO30BOM CBeTe.

3ak/IoueHue

Takum 06pa3oM, MOXKHO CLe/NaTh CIeSYIOIye BEIBOIBI.

B mpousBeneHusx xkaHpa GpaHTe3u yucia UTPAlOT OUeHb BAXKHYIO POJIb [JIs CO3AaHMSI BOMIIEGHOTO MMPA, TI03TO-
My aBTOPBI YacCTO NPpUOETalT K MUCIIONIb30BAHMIO KJIACCUMUIECKMX UMCell, 06IafalouX TPaAULIMOHHON! CUMBOIMKOIA,
B CKa3Kax U jerengax. CTaTMCTMYECKUIT aHAU3 TIOKa3aJl, YTO HauboJiee YacTo B TEKCTe pPOMaHa BCTPEYAIOTCS Crie-
nylouiye uucia: mpu (83), uemsipe (49), name (35), cems (33), desssmeo (22), déenadyams (19), mpunadyams (10).

CaMoii MOJIOKUTENTbHOI CUMMBOJIMKOI 00/1aJaloT unciia mpu, uemsipe, ceMo, degsims, deeHAOUamp, a YUCIO MPUHA-
Jyame, HaTIPOTUB, SIBJISIETCSI CUMBOJIOM HeCUYacThbsl. AHanm3 Gppa3eosorM3MoB OKa3asl, YTO GONBIIMHCTBO IBETO060-
3HAUYEHMIT TPeACTaBISIOT COO60/ aMOVBaTIeHTHbIE 3HAKY C MPOTUBOPEUMBOI CMMBOIMKONM, OHM MOTYT MMETh KaK I0-
JIOXKUTEJNIbHBIE, TaK U OTPULIATETbHbIE KOHHOTAIVMN.

st omMcaHus TIepCOHAXKel M UX OJeXIbl B pOMaHe yalle MCIOMb3YIOTCS He TTPOCThie 6a30Bbie 1BETA, a CIO0XK-
Hble GoraTble OTTEHKU. JTO MMOMOTAET CAeNaTh BOIIIEOHBII MUP poMaHa 60jiee KpacOUHbIM, KMBOMMCHBIM, HAIIOM-
HEHHBIM CMMBOJIAMU U JUTIO3USMMU.

[TepcrieKTUBBI JaabHEIIero UccaeLoBaHusI MPo6IeMbl Mbl BUIVM B Oosiee HeTaabHOM U3YUEHUM CIIEAYIOMMUX
yacTeit rerrtanoruu o l'appu IToTTepe, B KOTOPBIX XapaKTepbl ITIABHBIX TePOEB MPOJO/KAIOT PA3BUBATHCS U PACKPbI-
BaTbCS C HOBBIX HEOXKMIAHHbIX CTOPOH.
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